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1. ОСНОВАНИЯ ДЛЯ ВВЕДЕНИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ, ЕЕ СТАТУС 
 

1.1 Основания для введения учебной дисциплины  в учебный план: 
- Федеральный государственный образовательный стандарт высшего профессионального 

образования по направлению подготовки магистра 35.04.06 Агроинженерия, квалификация  (степень)  
«магистр»),  утверждѐнный  приказом Министерства образования и науки  от 26.07.2017, № 709; 

- основная профессиональная образовательная программа подготовки магистра по 
направлению 35.04.06 Агроинженерия, направленность (профиль) - Технические системы в АПК. 

 
 1.2 Статус дисциплины  в учебном плане: 
- для изучения студентами является факультативной  дисциплиной 
 
1.3 В рабочую программу дисциплины в установленном порядке могут быть внесены 

изменения и дополнения, осуществляемые в рамках планового ежегодного и ситуативного 
совершенствования, которые отражаются в п.9 рабочей программы.  

 

2. ЦЕЛЕВАЯ НАПРАВЛЕННОСТЬ И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ.  

ЛОГИЧЕСКИЕ И СОДЕРЖАТЕЛЬНО-МЕТОДИЧЕСКИЕ ВЗАИМОСВЯЗИ ДИСЦИПЛИНЫ  

С ДРУГИМИ ДИСЦИПЛИНАМИ И ПРАКТИКАМИ В СОСТАВЕ ОПОП 

 
2.1 2.1 Процесс изучения дисциплины в целом направлен на подготовку 

обучающегося к решению задач профессиональной деятельности следующих типов: технологической 
и организационно-управленческой, предусмотренных федеральным государственным 
образовательным стандартом высшего образования (ФГОС ВО) по направлению подготовки, а также 
ОПОП ВО университета, в рамках которой преподаѐтся данная дисциплина.. 

Цель дисциплины: развитие навыков перевода иноязычных текстов общей и 
профессиональной направленности. 
 

2.2 Перечень компетенций, формируемых в результате освоения учебной 
дисциплины: 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен обладать следующими 
компетенциями: 

 

Компетенции, 
в формировании 

которых задействована 
дисциплина 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижений 
компетенции 

Компоненты компетенций,  
формируемые в рамках данной дисциплины 

(как ожидаемый результат ее освоения) 

код наименование 
знать и 

понимать 
уметь делать 
(действовать) 

владеть навыками 
(иметь навыки) 

1 2 3 4 5 

Универсальные компетенции 

УК-4 

 Способен 
применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том 
числе на 
иностранном (-ых) 
языке   (-ах), для 
академического и 
профессионально
го 
взаимодействия 

ИД-1УК-4 
Осуществляет 
академическое 
и 
профессиональ
ное 
взаимодействие
, в том числе на 
иностранном 
языке, 
используя 
современные 
коммуникативны
е 
технологии 

основы 
перевода при 
осуществлении 
профессиональ
ной 
деятельности в 
устной и 
письменной 
коммуникации 

применять 
переводческие 
стратегии при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в 
устной и 
письменной 
коммуникации 

перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в 
устной и письменной 
коммуникации 

ИД-2УК-4 
Демонстрирует 
умение работы 
с иноязычными 
профессионал
ьными и 
академическим
и текстами. 

основные  
словообразова
тельные, 
морфологичес
кие, 
синтаксически
е особенности 
иноязычных  

применять 
теоретические 
знания в 
процессе 
перевода  
иноязычных  
профессиональн
ых и 

выполнения 
адекватного 
перевода 
иноязычных  
профессиональных 
и академических 
текстов 



профессионал
ьных и 
академических 
текстов; 
виды 
переводческих 
трансформаци
й 

академических 
текстов 



2.3.Описание показателей, критериев и шкал оценивания компетенций по дисциплине 
 

Индекс и 
название 

компетенци
и 

Код 
индикатора 
достижений 
компетенции 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель оценивания – 
знания, умения, навыки 

(владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и средства  
контроля 

формирования 
компетенций 

компетенция не 
сформирована 

минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

Не зачтено Зачтено 

Характеристика сформированности компетенции 

Компетенция в полной мере не 
сформирована. Имеющихся 
знаний, умений и навыков 
недостаточно для решения 
практических 
(профессиональных) задач 

1. Сформированность компетенции соответствует 
минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков в целом достаточно для решения практических 
(профессиональных) задач. 
2. Сформированность компетенции в целом 
соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков и мотивации в целом достаточно для решения 
стандартных практических (профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции полностью 
соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков и мотивации в полной мере достаточно для 
решения сложных практических (профессиональных) 
задач. 

Критерии оценивания 

УК-4 ИД-1УК-4 

Полнота 
знаний 

основы перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной 
коммуникации 

Не знает основ перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Знает основы перевода при осуществлении 
профессиональной деятельности в устной и письменной 
коммуникации 

Опрос  

Наличие 
умений 

применять 
переводческие стратегии 
при осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной 
коммуникации 

Не умеет применять 
переводческие стратегии при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Умеет применять переводческие стратегии при 
осуществлении профессиональной деятельности в устной 
и письменной коммуникации 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной 
коммуникации 

Не владеет навыками 
выполнения перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Владеет навыками выполнения перевода при 
осуществлении профессиональной деятельности в устной 
и письменной коммуникации 

Индекс и 
название 

компетенции 

Код 
индикатора 
достижений 
компетенци

и 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель оценивания 
– знания, умения, навыки 

(владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и средства  
контроля 

формирования 
компетенций 

компетенция не сформирована минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

Не зачтено Зачтено 

Характеристика сформированности компетенции 



Компетенция в полной мере не 
сформирована. Имеющихся 
знаний, умений и навыков 
недостаточно для решения 
практических 
(профессиональных) задач 

1. Сформированность компетенции соответствует 
минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков в целом достаточно для решения практических 
(профессиональных) задач. 
2. Сформированность компетенции в целом соответствует 
требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и 
мотивации в целом достаточно для решения стандартных 
практических (профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции полностью 
соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков и мотивации в полной мере достаточно для 
решения сложных практических (профессиональных) задач. 

Критерии оценивания 

УК-4 ИД-2УК-4 

Полнота 
знаний 

основные  
словообразовательные, 
морфологическиее, 
синтаксические 
особенности иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

Не знает 
словообразовательные, 
морфологическиее, 
синтаксические особенности 
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

Знает словообразовательные, морфологическиее, 
синтаксические особенности иноязычных  
профессиональных и академических текстов; виды 
переводческих трансформаций в объеме, необходимом для 
академического и профессионального взаимодействия на 
иностранном языке 

Опрос  
Наличие 
умений 

применять 
теоретические знания в 
процессе перевода  
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Не умеет применять 
теоретические знания в 
процессе перевода  
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Умеет применять теоретические знания в процессе 
перевода  иноязычных  профессиональных и академических 
текстов в объеме, необходимом для академического и 
профессионального взаимодействия на иностранном языке 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

выполнения адекватного 
перевода иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Не владеет навыками 
выполнения адекватного 
перевода иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Владеет навыками выполнения адекватного перевода 
иноязычных  профессиональных и академических текстов в 
объеме, необходимом для решения профессиональных 
задач 



2.4 Логические и содержательные взаимосвязи дисциплины с другими дисциплинами  и  
практиками в составе ОПОП 

 
Дисциплины, практики*, на которые опирается содержание данной дисциплины  Индекс и наименование 

дисциплин, практик, с 
которыми данная 

дисциплина 
осваивается 

параллельно в ходе 
одного семестра 

Индекс и 
наименование 

Перечень требований,  
сформированным в ходе изучения предшествующих  
(в модальности «знать и понимать», «уметь делать», 

«владеть навыками») 

Б1.О.03 
Профессиональный 
иностранный язык  

 

Знать особенности профессионального и 
академического  общения в устной и письменной 
формах на иностранном языке, в том числе при 
использовании информационно-коммуникативных 
технологий. 
Уметь извлекать и обобщать информацию из 
иноязычных источников,  переводить, 
профессиональные и академические  тексты, 
используя различные цифровые средства. 
Владеть навыками анализа, перевода и 
реферирования иноязычных текстов, в том числе с 
использованием различных цифровых средства 

Б1.О.04  
Патентоведение и 
защита 
интеллектуальной 
собственности 
 
 
Б1.О.07 Оценка 
эффективности 
инвестиционных 
проектов 

 
2.5 Формы методических взаимосвязей дисциплины с другими дисциплинами и  

практиками в составе ОПОП 
В рамках методической работы применяются следующие формы методических взаимосвязей: 

 учѐт содержания предшествующих дисциплин при формировании рабочей программы 
последующей дисциплины, 

 согласование рабочей программы предшествующей дисциплины ведущим преподавателем 
последующей дисциплины; 

 совместное обсуждение ведущими преподавателями предшествующей и последующей 
дисциплин результатов входного тестирования по последующей дисциплине; 

 участие ведущего преподавателя последующей дисциплины в процедуре приѐма зачета по 
предыдущей. 

 

2.6 Социально-воспитательный компонент дисциплины 

В условиях созданной вузом социокультурной среды в результате изучения дисциплины: 

формируются мировоззрение и ценностные ориентации обучающихся; интеллектуальные умения, 
научное мышление; способность использовать полученные ранее знания, умения, навыки, развитие 
творческих начал.  

Воспитательные задачи реализуются в процессе общения преподавателя с обучающимися, в 
использовании активных методов обучения, побуждающих обучающихся проявить себя в совместной 
деятельности, принять оценочное решение. Коллективные виды деятельности способствуют 

приобретению навыков работы в коллективе, умения управления коллективом. Самостоятельная 
работа способствует выработке у обучающихся способности принимать решение и навыков 
самоконтроля. 

Через связь с НИРС, осуществляемой во внеучебное время, социально-воспитательный 
компонент ориентирован на: 
1) адаптацию и встраивание обучающихся в общественную жизнь ВУЗа, укрепление межличностных 

связей и уверенности в правильности выбранной профессии; 
2) проведение систематической и целенаправленной профориентационной работы, формирование 
творческого, сознательного отношения к труду; 
3) формирование общекультурных компетенций, укрепление личных и групповых ценностей, 
общественных ценностей, ценности непрерывного образования; 
4) гражданско-правовое воспитание личности; 

5) патриотическое воспитание обучающихся, формирование модели профессиональной этики, 
культуры экономического мышления, делового общения. 

Объединение элементов образовательной и воспитательной составляющей дисциплины 
способствует формированию общекультурных компетенций выпускников, компетенций социального 
взаимодействия, самоорганизации и самоуправления, системно-деятельностного характера, создает 
условия, необходимые для всестороннего развития личности. 

 
 



3. СТРУКТУРА И ТРУДОЕМКОСТЬ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ 
 
Дисциплина изучается в 4 семестре.  
Продолжительность семестра – 8 4/6 недель. 
 

Вид учебной работы 

Трудоемкость, час 

очная форма заочная форма 

4 сем. 2 курс 

1. Контактная работа   

1.1 Аудиторные занятия, всего 16 6 

- лекции 6 2 

- практические занятия (включая семинары) 10 4 

- лабораторные работы   

1.2. Консультации (в соответствии с учебным планом)   

2. Внеаудиторная академическая работа  20 26 

2.1 Фиксированные виды внеаудиторных самостоятельных работ:     

Выполнение и сдача индивидуального задания в виде**   

- перевода научного текста 10 10 

2.2 Самостоятельное изучение тем/вопросов программы  4 8 

2.3 Самоподготовка к аудиторным занятиям 6 4 

2.4 Самоподготовка к участию и участие в контрольно-оценочных 
мероприятиях, проводимых в рамках текущего контроля освоения 

дисциплины (за исключением учтѐнных в пп. 2.1 – 2.2): 
 

 

   3. Получение зачѐта по итогам освоения дисциплины + 4 

ОБЩАЯ трудоемкость 
дисциплины: 

Часы 36 36 

Зачетные единицы 1 1 

 
 
 
 
 
 

 



4. СОДЕРЖАТЕЛЬНАЯ СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ 
4.1 Укрупненная содержательная структура дисциплины и  

общая схема ее реализации в учебном процессе 
 

Номер и наименование 

раздела дисциплины. 

Укрупненные темы раздела 

общая Трудоемкость раздела и ее распределение по видам 

учебной работы, час. 

Формы 

текущего 

контроля 

успеваем

ости и 

промежу

точной  
аттестац

ии 

№№ 

компе
тенци

й, на 

форм

ирова

ние 

котор

ых 
ориен

тиров

ан 

разде

л 

Контактная работа 
ВАРС 

Аудиторная работа Консу

льтац

ии (в 
соотв

етств

ии с 

учебн

ым 

плано

м) 

всег

о 

лек

ции 

занятия 

всег

о 

Фи

кс

ир

ов

ан

ны
е 

ви

ды 

прак

тиче

ские 

(все

х 

фор
м) 

лаб

ора

тор

ные 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 Очная форма обучения 

1 

Базовые принципы 

перевода 
10 6 2 4  

 
4  

Опрос УК-4 1.1 Основные принципы 

перевода иноязычных 

текстов 

10 4 2 4  
 

4  

2 

Перевод 

профессиональных 
текстов 

14 4 2 2  
 

10  

Опрос УК-4 
2.1 Перевод текстов 
профессиональной 

направленности 

8 4 2 2  
 

10 10 

3 Перевод текстов с 

русского языка на 

иностранный 
12 6 2 4  

 

6  

Опрос УК-4 
3.1 Основы перевода 

текстов с русского на 

иностранный язык. 

12 6 2 4  
 

6  

 Промежуточная 

аттестация 
× × × × × × × × Зачет   

Итого по дисциплине 36 16 6 10   20 10   

 Заочная форма обучения 

1 

Базовые принципы 

перевода 
10 2 2    8  

Опрос УК-4 1.1 Основные принципы 

перевода иноязычных 
текстов 

10 2 2    8  

2 

Перевод 
профессиональных 

текстов 

12 2  2   10 10 

Опрос УК-4 
2.1 Перевод текстов 

профессиональной 

направленности 

12   2   10 10 

3 Перевод текстов с 

русского языка на 

иностранный 

10   2   8  

Опрос УК-4 
3.1 Основы перевода 

текстов с русского на 

иностранный язык. 

10   2   8  

 Промежуточная 

аттестация 
4 х × х × × х × Зачет   

Итого по дисциплине 36 6 2 4   26 10   

 



 
4.2. Лекционный курс  

Примерный тематический план чтения  лекций  по разделам учебной дисциплины 

№ 

Тема лекции. Основные вопросы темы 

Трудоемкость  по 
разделу, 

час. 

Применяемы
е 

интерактивны
е формы 
обучения 

ра
зд
ел
а  

ле
кц
ии 

Очная  
форма 

Заочная 
форма 

1 2 3 4 5 6 

1 1 Основные принципы перевода иноязычных текстов 2 2 Дискуссия 

2 2 Особенности перевода текстов профессиональной 
направленности 

2  Дискуссия 

3 3 Основные принципы перевода  2   

Общая трудоѐмкость лекционного курса 6   

Всего лекций по дисциплине:  Час. Из них в интерактивной форме:  

- очная форма обучения 6 - очная форма обучения 4 часа 

-заочная форма 2 -заочная форма - 
Примечания: 
-  материально-техническое обеспечение  лекционного курса – см. Приложение 6. 
-  обеспечение лекционного курса учебной, учебно-методической  литературой   и иными  библиотечно-информационными   
ресурсами   и   средствами     обеспечения образовательного процесса – см. Приложения 1 и 2 

 
4.3 Примерный тематический план практических занятий 

по разделам дисциплины 

№ 

Тема занятия/ 
Примерные вопросы на обсуждение 

(для семинарских занятий) 

Трудоѐмкость по разделу, 
час. 

Используемые 
интерактивные формы 

Связь 
занятия 
с ВАРС* 

разд
ела 
(мод
уля) 

заня
тия очная 

форма 
 

заочная 
форма 

1 2 3 4 5 6 7 

1 

1 
Базовые принципы перевода: 
практика перевода текстов общей 
направленности 

2  
 

ОСП 

2 
Базовые принципы перевода: 
практика перевода текстов общей 
направленности 

2 
 

Дискуссия 
ОСП 

2 

3 
Перевод профессиональных текстов: 
практика перевода текстов 
профессиональной направленности 

2 2 
 

ОСП 

4 
Перевод профессиональных текстов: 
практика перевода текстов 
профессиональной направленности 

2  
 

ОСП 

3 5 

Перевод текстов с русского языка на 

иностранный: практика перевода 
текстов с русского языка на 
иностранный 

2 2 

Дискуссия 

ОСП 

Всего практических занятий по учебной дисциплине: час Из них в 
интерактивной 

форме: 

 

- очная форма обучения 10 - очная форма 
обучения 

4 час 

-заочная форма 4 -заочная форма  
* Условные обозначения: 
ОСП – предусмотрена обязательная самоподготовка к занятию; УЗ СРС – на занятии выдается задание на конкретную ВАРС; ПР 
СРС – занятие содержательно базируется на результатах выполнения обучающимся конкретной ВАРС. 

Примечания:  
-  материально-техническое обеспечение  практических занятий – см. Приложение 6 
- обеспечение практических занятий учебной, учебно-методической  литературой   и иными  библиотечно-информационными   
ресурсами   и   средствами     обеспечения образовательного процесса – см. Приложения 1 и 2 

 
 



4.4 Лабораторный практикум. 
Примерный тематический план лабораторных занятий по разделам дисциплины 

не предусмотрен 
 

5. ПРОГРАММА ВНЕАУДИТОРНОЙ АКАДЕМИЧЕСКОЙ РАБОТЫ  
ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

5.1 Фиксированные виды внеаудиторных самостоятельных  работ 
 

5.1.1 Выполнение и защита (сдача) курсового проекта (работы) по дисциплине 
 

не предусмотрен 
 

5.1.2 Выполнение и сдача индивидуального задания в виде перевода 
 
Индивидуальное  задание заключается в переводе научного текста объемом  800 - 1000 

п.з. (аннотации, текста статьи, диссертации и.т.д.) с русского на иностранный язык. 
 
 

5.1.2.1 Место индивидуального задания в структуре учебной дисциплины 
Разделы учебной дисциплины, усвоение которых  завершается выполнением 

индивидуального задания: 

№ Наименование раздела 

3 Основы перевода текстов с русского на иностранный язык 

 
 

5.1.2.2 Перечень примерных тем индивидуального задания 
 

Индивидуальное  задание формируется из материалов по тематике магистерского 
исследования. 

 
5.1.2.3 Информационно-методические и материально-техническое обеспечение процесса 

выполнения индивидуального задания 
1. Материально-техническое обеспечение процесса выполнения индивидуального задания – 

см. Приложение 6. 
2. Обеспечение процесса выполнения индивидуального задания учебной, учебно-методической 

литературой и иными библиотечно-информационными ресурсами и средствами обеспечения 
образовательного процесса – см. Приложение 1, 2, 3. 

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

индивидуального задания 
Критерии  оценки: 
1. Лексико-грамматические  аспекты перевода; 
2. Соблюдение стилистических норм; 
3. Самостоятельность выполнения перевода. 

 
«зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с использованием 

лексики   и  грамматических конструкций, характерных для научного стиля. Перевод выполнен без 
машинного перевода.  

«не зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с 
использованием  лексики и  грамматических конструкций, не характерных для научного стиля.  
Аннотация  написана с использованием  машинного перевода.  

 

5.1.2.4 Типовые контрольные задания 
Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений 

и навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в 
процессе освоения образовательной программы; методические материалы, определяющие 
процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующие этапы 
формирования компетенций представлены в Приложении 9 «Фонд оценочных средств по дисциплине 
(полная версия)». 

 
 
 



 
5.1.3 Перечень заданий для контрольных работ  

обучающихся заочной формы обучения 
Для обучающихся заочной формы обучения предусмотрено выполнение индивидуального задания в 

виде перевода 
 

5.2 Самостоятельное изучение тем 
 

Номер раздела 
дисциплины 

Тема в составе раздела/ 
вопрос в составе темы раздела, 

вынесенные 
на самостоятельное  изучение 

Расчетная 
трудоемкость, 

час. 

Форма 
текущего 
контроля  
по теме 

1 2 3 4 

Очная форма обучения 

1 Базовые принципы перевода 4 опрос 

Заочная форма 

3 Перевод текстов с русского языка на иностранный 8 опрос 

Примечание: 
Учебная, учебно-методическая  литература   и иные  библиотечно-информационные   ресурсы   и   средства 
обеспечения самостоятельного изучения тем – см. Приложения 1, 2, 3, 4. 

 
 

ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 
самостоятельного изучения темы 

 
- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся выполнил практические задания на 

основе самостоятельного изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии; 

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся не выполнил практические задания на 
основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии. 

 
5.3 Самоподготовка к аудиторным  занятиям 

(кроме контрольных занятий) 
 

Занятия, 
по которым 

предусмотрена 
самоподготовка 

Характер 
(содержание) 

самоподготовки 

Организационная 
основа 

самоподготовки 

Общий алгоритм 
самоподготовки 

Расчетная 
трудоемкость, 

час. 

Очное обучение 

Практические 
занятия 

Подготовка к 
следующему 

занятию 

Задание 
преподавателя 

Для осуществления работы по 
подготовке к занятиям, 
необходимо ознакомиться с 
теоретическим материалом и 
выполнить задания 

6 

Заочная форма 

Практические 
занятия 

Подготовка к 
следующему 

занятию 

Задание 
преподавателя 

Для осуществления работы по 
подготовке к занятиям, 
необходимо ознакомиться с 
теоретическим материалом и 
выполнить задания 

4 

 
 

ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ  
 

- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного 
изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое содержание темы. Владеет 
методиками при решении практических задач.  

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся неаккуратно оформил отчетный 
материал в виде реферата на основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне 
раскрыть теоретическое содержание темы. Затрудняется решать практические задачи.  



 
 

5.4 Самоподготовка и участие  
в контрольно-оценочных учебных мероприятиях (работах) проводимых в рамках текущего 

контроля освоения дисциплины   
 

не предусмотрена 
 
 

6. ПРОМЕЖУТОЧНАЯ АТТЕСТАЦИЯ СТУДЕНТОВ 
ПО РЕЗУЛЬТАТАМ  ИЗУЧЕНИЯ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ  

6.1 Нормативная база проведения 
промежуточной аттестации обучающихся по результатам изучения дисциплины: 

1) действующее «Положение о текущем контроле успеваемости, промежуточной аттестации 
обучающихся по программам высшего образования (бакалавриат, специалитет, магистратура) и 
среднего профессионального образования в ФГБОУ ВО Омский ГАУ» 

6.2. Основные характеристики 
промежуточной аттестации обучающихся по итогам изучения дисциплины 

Цель промежуточной 
аттестации - 

установление уровня достижения каждым обучабщимся целей и 
задач обучения по данной дисциплине, изложенным в  п.2.2 
настоящей  программы 

Форма   промежуточной 
аттестации -  

зачѐт  

Место  процедуры получения 
зачѐта в графике  учебного 
процесса   

1) участие обучающегося в процедуре получения зачѐта   
осуществляется за счѐт  учебного времени (трудоѐмкости), 
отведѐнного на изучение дисциплины 

2) процедура проводится  в рамках ВАРС, на последней неделе 
семестра   

Основные условия получения 
студентом зачѐта: 

1) обучающийся  выполнил все виды учебной работы (включая 
самостоятельную) и отчитался об их выполнении в сроки, 
установленные графиком учебного процесса по дисциплине 

Процедура получения зачѐта -  

Представлены в Фонде оценочных средств по данной учебной 
дисциплине (см. Приложение 9) 

Методические материалы, 
определяющие процедуры 
оценивания знаний, умений, 
навыков: 

 
 

7 ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

7.1 Библиотечное, информационное и методическое обеспечение  

учебного процесса по дисциплине 

В соответствии с действующими государственными требованиями для реализации учебного 
процесса по дисциплине обеспечивающей кафедрой разрабатывается и постоянно совершенствуется 
учебно-методический комплекс (УМК), соответствующий данной рабочей программе. При разработке 
УМК кафедра руководствуется установленными университетом требованиями к его структуре, 
содержанию и оформлению.   

Организационно-методическим ядром УМК являются: 
- полная версии рабочей программы учебной дисциплины с внутренними приложениями №№ 1-3, 5, 
6, 8; 
- фонд оценочных средств по ней ФОС (Приложение 9); 
- методические рекомендации для обучающихся по изучению дисциплины и прохождению 
контрольно-оценочных мероприятий (Приложение 4);  

- методические рекомендации преподавателям по дисциплине (Приложение 7). 
В состав учебно-методического комплекса в обязательном порядке также входят 

перечисленные в Приложениях 1 и 2 источники учебной и учебно-методической информации, 
учебные ресурсы и средства наглядности. 

Приложения 1 и 2 к настоящему учебно-программному документу в обязательном порядке 
актуализируется на начало каждого учебного года 

Электронная версия актуального УМКД, адаптированная для обучающихся, выставляется в 
информационно-образовательной среде университета. 



 

 
 

7.2 Цифровые и информационные технологии, используемые при осуществлении  

образовательного процесса по дисциплине; соответствующая им  

информационно-технологическая и компьютерная база 

Применение средств ИКТ в процессе реализации дисциплины: 

− использование интернет-браузеров для просмотра, поиска, фильтрации, организации, 
хранения, извлечения и анализа данных, информации и цифрового контента; 

− использование облачных сервисов для просмотра, поиска, фильтрации, организации, 
хранения, извлечения и анализа данных, информации и цифрового контента; 

− использование офисных приложений; 

− подготовка отчетов в цифровом или бумажном формате, в том числе подготовка презентаций; 

− использование digital-инструментов по формированию электронного образовательного 

контента в ЭИОС университета (https://do.omgau.ru/), проверке знаний, общения, совместной 
(командной) работы и самоподготовки студентов, сохранению цифровых следов результатов 
обучения и пр. 

Цифровые и информационные технологии, используемые при осуществлении 
образовательного процесса по дисциплине и сведения об информационно-технологической и 

компьютерной базе, необходимой для преподавания и изучения дисциплины, представлены в 
Приложении 5. 
 

7.3 Материально-техническое обеспечение учебного процесса по дисциплине 

Сведения о материально-технической базе, необходимой для реализации программы дисциплины, 
представлены в Приложении 6. 

 

7.4. Организационное обеспечение учебного процесса и специальные требования к нему  

с учетом характера учебной работы по дисциплине 

Аудиторные учебные занятия по дисциплине ведутся в соответствии с расписанием, 
внеаудиторная академическая работа организуется в соответствии с семестровым графиком ВАР и 
графиками сдачи/приѐма/защиты выполненных работ. Консультирование обучающихся, изучающих 

данную дисциплину, осуществляется в соответствии с графиком консультаций. 
 

7.5 Кадровое обеспечение учебного процесса по дисциплине 

Сведения о кадровом обеспечении учебного процесса по дисциплине размещены на 
официальном сайте университета в разделе «Сведения об образовательной организации» с учетом 
требований ФГОС, представленных в Приложении 8. 

 
7.6. Обеспечение учебного процесса по дисциплине для инвалидов и лиц  

с ограниченными возможностями здоровья 

Организационно-педагогическое, психолого-педагогическое сопровождение обучающихся 

инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья осуществляется на основании 
соответствующей рекомендации в заключении психолого-медико-педагогической комиссии или 
индивидуальной программе реабилитации инвалида.  

Обучающимся из числа лиц с ограниченными возможностями здоровья и инвалидов в случае 
необходимости: 

− предоставляются печатные и (или) электронные образовательные ресурсы в формах, 

адаптированных к ограничениям их здоровья;  

− учебно-методические материалы для самостоятельной работы, оценочные средства выбираются 

с учетом их индивидуальных психофизических особенностей; 

− разрешается использование технических средств, необходимых им в связи с их 

индивидуальными особенностями (эти средства могут быть предоставлены университетом или могут 
использоваться собственные технические средства). 

− проведение процедуры оценивания результатов обучения возможно с учетом особенностей 

нозологий (устно, письменно на бумаге, письменно на компьютере, в форме тестирования и т.п.) при 
использовании доступной формы предоставления заданий оценочных средств и ответов на задания 
(в печатной форме увеличенным шрифтом, в форме аудиозаписи, в форме электронного документа, 

задания зачитываются ассистентом, задания предоставляются с использованием сурдоперевода) с 
использованием дополнительного времени для подготовки ответа.  

Во время проведения занятий в группах, где обучаются инвалиды и обучающиеся с ОВЗ, 
возможно применение  мультимедийных средств, оргтехники, слайд-проекторов и иных средств для 
повышения уровня восприятия учебной информации обучающимися с различными нарушениями. Для 

https://do.omgau.ru/


разъяснения отдельных вопросов изучаемой дисциплины преподавателями дополнительно 

проводятся индивидуальные консультации, в том числе с использованием сети Интернет. 
 

7.7 Обеспечение образовательных программ с частичным применением 

электронного обучения и дистанционных образовательных технологий 

При реализации программы дисциплины могут применяться электронное обучение и дистанционные 
образовательные технологии.  

В случае применения электронного обучения, дистанционных образовательных технологий в  
информационно-образовательной среде университета в рамках дисциплин создается электронный 
обучающий курс, содержащий учебно-методические, теоретические материалы, информационные 
материалы для организации работы в синхронном и асинхронном режимах. Соотношение объема 
занятий, проводимых в форме контактной работы обучающихся с преподавателем и занятий, 
проводимых с применением ЭО, ДОТ представлено в приложении 5. 

 



 
9. ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПОЛНЕНИЯ 

к рабочей программе дисциплины  

представлены в приложении 10. 



 ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
 

ПЕРЕЧЕНЬ 
литературы, рекомендуемой для изучения дисциплины  

Автор, наименование, выходные данные Доступ 

1 2 

Бахтикиреева, У. М. Основы перевода : учебное пособие / У. М. 
Бахтикиреева, А. А. Лавицкий, Т. Н. Петрашко, Г. Т. Хухуни. - Минск : 
Вышэйшая школа, 2019. - 111 с. - ISBN 978-985-06-3079-7. - Текст : 
электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9789850630797.html. - Режим 
доступа: по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Исакова, Л. Д. Перевод профессионально ориентированных текстов на 
немецком языке : учебник / Л. Д. Исакова. - 6-е изд., испр. - Москва : 
ФЛИНТА, 2018. - 96 с. - ISBN 978-5-9765-0714-2. - Текст : электронный // 
ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859765071421.html. - Режим 
доступа: по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Нелюбин, Л. Л. Введение в технику перевода (когнитивный теоретико-
прагматический аспект) : учебное пособие / Л. Л. Нелюбин. - 6 е изд., 
стер. - Москва : ФЛИНТА, 2018. - 216 с. - ISBN 978-5-9765-0788-3. - 
Текст : электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122543.html. - Режим доступа: по 
подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Нелюбин, Л. Л. Переводоведческая лингводидактика : учебно-
методическое пособие / Нелюбин Л. Л. , Князева Е. Г. - 5-е изд. , стер. - 
Москва : ФЛИНТА, 2021. - 320 с. - ISBN 978-5-9765-0800-2. - Текст : 
электронный // ЭБС "Консультант студента" : [сайт]. - URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/flinta20122544.html. - Режим доступа : 
по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Тартынов, Г. Н. Тематический русско-немецкий — немецко-русский 
словарь сельскохозяйственных терминов : словарь / Г. Н. Тартынов. — 
Санкт-Петербург : Лань, 2022. — 128 с. — ISBN 978-5-8114-1538-0. — 
Текст : электронный // Лань : электронно-библиотечная система. — 
URL: https://e.lanbook.com/book/211328. — Режим доступа: для авториз. 
пользователей. 

http://e.lanbook.com 

Чигирин, Е. А. Основы перевода, аннотирования и реферирования 
научно-технического текста : учебное пособие / Е. А. Чигирин, Т. Ю. 
Чигирина, Я. А. Ковалевская, Е. В. Козыренко. - Воронеж : ВГУИТ, 2019. 
(154) - ISBN 978-5-00032-437-0. - Текст : электронный // ЭБС 
"Консультант студента" : [сайт]. - URL : 
https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785000324370.html. - Режим 
доступа: по подписке. 

http://www.studentlibrary.ru 

Иностранные языки в высшей школе. – Рязань : Рязанский 
государственный университет имени С. А. Есенина, 2004. – . – Выходит 
ежеквартально. – ISSN 2072-7607. – Текст : электронный. URL: 
https://eivis.ru/browse/publication/291786/udb/12. - Режим доступа: по 
подписке. 

https://eivis.ru 

 

http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
https://eivis.ru/browse/publication/291786/udb/12


 ПРИЛОЖЕНИЕ 2 
 

ПЕРЕЧЕНЬ 
РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ» 

И ЛОКАЛЬНЫХ СЕТЕЙ УНИВЕРСИТЕТА, 
необходимых для освоения дисциплины  

 
 

1. Удаленные электронные сетевые учебные ресурсы временного доступа,  
сформированные на основании прямых договоров с правообладателями  

(электронные библиотечные системы  -  ЭБС), 
информационные справочные системы 

Наименование Доступ 

Электронно-библиотечная система «ZNANIUM.COM» 
http://znanium.com 

Электронно-библиотечная система «Издательства Лань» http://e.lanbook.com 

Электронно-библиотечная система «Консультант студента» http://www.studentlibrary.ru 

Справочная правовая система КонсультантПлюс Локальная сеть университета 

Универсальная база данных ИВИС https://eivis.ru/ 

2. Электронные сетевые учебные ресурсы открытого доступа: 

Профессиональные базы данных https://clck.ru/MC8Aq 

3.  Электронные учебные и учебно-методические ресурсы, подготовленные в  университете:    

Автор(ы) Наименование Доступ 

Марус М.Л. 
 

Марус, М. Л. Английский язык: основы 
научного перевода : учебное пособие / 
М. Л. Марус. — Омск : Омский ГАУ, 2019. 
— 60 с. — ISBN 978-5-89764-781-1. — 
Текст : электронный // Лань : электронно-
библиотечная система. — URL: 
https://e.lanbook.com/book/115926. — 
Режим доступа: для авториз. 
пользователей. 

 http://e.lanbook.com 
 
 
 
 

 
 

 

http://znanium.com/
http://www.studentlibrary.ru/
https://eivis.ru/
https://clck.ru/MC8Aq
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УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
по дисциплине  

 

1.  Учебно-методическая литература 

Автор, наименование, выходные данные Доступ 

Марус М.Л.  
Английский язык: практикум. Омск: 

Издательство ИП Макшеевой Е.А., 2013.- 64 с. 

НСХБ 

2.  Учебно-методические  разработки на правах рукописи 

Автор(ы) Наименование Доступ 

Новикова Е.В. 
Тексты и задания для перевода и 
реферирования (немецкий язык) 

библиотека кафедры 

Есмурзаева Ж.Б. 
Тексты и задания для перевода и 
реферирования (английский язык) 

библиотека кафедры 

 
ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

 
МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ 

по освоению дисциплины  
Представлен отдельным документом 
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ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, 

используемые при осуществлении образовательного процесса 
по дисциплине    

 

1. Программные продукты, необходимые для освоения учебной дисциплины 

Наименование 

программного продукта (ПП) 

Виды учебных занятий и работ, 

в которых используется  

данный продукт 

Пакет офисных программ Лекции, практические занятия 

  

2. Информационные справочные системы, необходимые для реализации учебного процесса 

Наименование 

справочной системы 
Доступ 

Словарь Мультитран https://www.multitran.com/ 

  

3. Специализированные помещения и оборудование, 

используемые  в рамках информатизации учебного процесса 

Наименование помещения 
Наименование 

оборудования 

Виды учебных занятий и работ, 

в которых используется  

данное помещение 

Учебная аудитория 

университета 

комплект 

мультимедийного 

оборудования 

Лекции, практические занятия 

   

4. Информационно-образовательные системы (ЭИОС) 

Наименование ЭИОС Доступ 

Виды учебных занятий и работ, 

в которых используется  

данная система  

ЭИОС ОмГАУ-Moodle https://do.omgau.ru Самостоятельная работа студента, 

текущий контроль  

 

 



ПРИЛОЖЕНИЕ 6 
 

МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ  ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПО  ДИСЦИПЛИНЕ 
 

Наименование объекта Оснащенность объекта 
Аудитория 343, II учебный корпус. 

Учебная аудитория для проведения 
занятий семинарского типа, 

лабораторных и практических занятий, 
групповых и индивидуальных 

консультаций, текущего контроля и 
промежуточной аттестации. 

Рабочее место преподавателя, рабочие места 
обучающихся. Доска аудиторная; демонстрационное 

оборудование: переносное мультимедийное 
оборудование (проектор, экран, ноутбук). 
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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПРЕПОДАВАТЕЛЯМ 
по  дисциплине  

 
1. ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ К УЧЕБНОЙ РАБОТЕ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 
Формы организации учебной деятельности по дисциплине: лекции - практические занятия.  
 
В ходе изучения дисциплины обучающимся  необходимо выполнить внеаудиторную работу, 

которая состоит из следующих видов работ: подготовка к аудиторным занятиям, выполнение 
переводов, самостоятельное изучение тем.  

После изучения каждого из разделов проводится рубежный контроль результатов освоения 
дисциплины  в виде опроса обучающихся. По итогам изучения дисциплины осуществляется аттестация  в 
форме  зачета. 

К изучению дисциплины предъявляются следующие организационные требования:  
- посещение обучающимся всех видов аудиторных занятий; 
- качественная самостоятельная подготовка к практическим занятиям, активная работа на них; 
- активная, ритмичная самостоятельная аудиторная и внеаудиторная работа обучающегося в 
соответствии с планом-графиком; 
- своевременная сдача преподавателю выполненных работ (переводов текстов). 
 

2. ОРГАНИЗАЦИЯ И ПРОВЕДЕНИЕ ЛЕКЦИОННЫХ  ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
Специфика дисциплины состоит в том, что рассмотрение фундаментальных теоретических 

вопросов на лекциях тесно связано с последующим их обсуждением на семинарских занятиях. В 
учебном процессе преподаватель должен использовать активные и интерактивные формы обучения, 
которые должны опираться на творческое мышление обучающихся, в наибольшей степени 
активизировать познавательную деятельность, делать их соавторами новых идей, приучать их 
самостоятельно принимать оптимальные решения и способствовать их реализации. 

 
3. ОРГАНИЗАЦИЯ И ПРОВЕДЕНИЕ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

Рабочей программой предусмотрены практические занятия, которые предполагают  изучение 
теоретических основ работы с иноязычной литературой по направлению подготовки.  Выполненные 
переводы  проверяются и обсуждаются на занятиях. Работа по третьему разделу предусматривает 
выполнение практических заданий, направленных на овладение иностранным языком в 
профессиональной  сфере деятельности. Образцы работ и правила оформления изучаются на 
занятиях. Обучающиеся самостоятельно готовят устные и письменные работы на иностранном языке. 

 
4. ОРГАНИЗАЦИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ СТУДЕНТОВ 

4.1. Самостоятельное изучение тем  
На самостоятельное изучение  выносится темы:  
-  Переводческие трансформации; 
 
Следует ознакомить обучающихся с общим алгоритмом работы. 

 

Общий алгоритм самостоятельного изучения тем 

1) Ознакомиться с рекомендованной учебной литературой и электронными ресурсами по теме 
(ориентируясь на вопросы для самоконтроля).  

2)  На этой основе составить развѐрнутый план изложения темы. 



3) Подготовиться к предусмотренному  контрольно-оценочному мероприятию по результатам 
самостоятельного изучения темы (опросу). 

4) Принять участие в указанном мероприятии.  

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 
самостоятельного изучения темы 

- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся выполнил практические задания на 
основе самостоятельного изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии; 

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся не выполнил практические задания на 
основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии. 

 
4.2. Самоподготовка студентов к занятиям  по дисциплине 

Самоподготовка по дисциплине заключается в выполнении домашнего задания к очередному 
занятию.  Для осуществления работы по подготовке к занятиям, необходимо ознакомить 
обучающихся  с теоретическим материалом для выполнения задания (перевод текста, подготовка 
сообщения). 

ВОПРОСЫ  
для самоподготовки к практическим занятиям 

В  процессе подготовки к семинарскому занятию обучающийся  подготавливает развѐрнутый 
устный ответ по указанным ниже темам собеседования. Представляет устное сообщение.  
 

Примерные темы собеседования: 
1. В чем заключается перевод слова в составе свободного сочетания? 
2. Каковы основные способы перевода препозитивных атрибутивных словосочетаний? 
3. В какой последовательности следует переводить многочленную атрибутивную группу? 
4. Каковы основные способы перевода фразеологических единиц? 
5. В чем сущность приема смысловой дифференциации и конкретизации понятия при 

переводе? 
6. Что такое дословный перевод? 
7. В чем заключается изменение структуры предложения при переводе? 
8. Каковы основные виды членения предложения? 
9. В чем заключаются жанрово-стилистические причины членения предложения при 

переводе? 
10. Что такое смысловое развитие при переводе? 

 
4.3 Выполнение и сдача индивидуального задания (перевод) 

 
Раздел учебной дисциплины, усвоение которой  завершается выполнением индивидуального 

задания: 

№ Наименование раздела 

3 Основы перевода текстов с русского на иностранный язык 

 
Индивидуальное  задание заключается в переводе научного текста объемом  800 - 1000 п.з. 
(аннотации, текста статьи, диссертации и.т.д.) с русского на иностранный язык. 

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

индивидуального задания 
Критерии  оценки: 

1. Лексико-грамматические  аспекты перевода; 
2. Соблюдение стилистических норм; 
3. Самостоятельность выполнения перевода. 

 
«зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с использованием 

лексики   и  грамматических конструкций, характерных для научного стиля. Перевод выполнен без 
машинного перевода.  

«не зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с 
использованием  лексики и  грамматических конструкций, не характерных для научного стиля.  
Аннотация  написана с использованием  машинного перевода.  

 
 



 
5. КОНТРОЛЬНЫЕ МЕРОПРИЯТИЯ ПО РЕЗУЛЬТАТАМ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 
В  качестве контрольных мероприятий предусмотрено выполнение переводов и проведение 

опросов. 
5.1. Алгоритм выполнения перевода текстов 

1. Определение профессиональной тематики (перевод ключевых слов на иностранный язык) 
2. Работа с информационными источниками (поиск научных текстов на иностранном языке) 
3. Консультация с преподавателем (представление материалов для перевода) 
4. Выполнение перевода. 
5. Предъявление выполненного перевода на занятии. 

 
5.1.1. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ПЕРЕВОДА 

оценка «зачтено» выставляется за выполненный перевод текста, в целом точно передающий 
содержание исходного текста. Допустимы ошибки и/или неточности в целом не искажающие смысла. 

оценка «не зачтено» выставляется за  перевод, содержащий ошибки и/или неточности 
искажающие смысл исходного текста. 

 
5.2. После изучения каждого раздела проводится рубежный контроль в форме опроса. Опрос 

осуществляется с целью определения качества проведения образовательных услуг по дисциплине, 
для оценки степени достижения обучающимися состояния, определяемого целевыми установками 
дисциплины, а также для формирования корректирующих мероприятий. 

 
Раздел 1. Базовые принципы перевода 

Основные принципы перевода иноязычных текстов. Практика перевода текстов общей 
направленности. 

 Что такое дословный и вольный перевод? 

 Что такое эквивалентный и адекватный перевод? 

 Что такое переводческие трансформации? 
 

Раздел 2. Перевод профессиональных текстов 
Принципы перевода текстов профессиональной направленности. Практика перевода текстов 
профессиональной направленности. 

 В чем заключается различие между текстами профессиональной и общей направленности? 

 Каковы основные стилевые черты научно-технических текстов? 

 Каковы основные принципы перевода терминов? 
Раздел 3. Перевод текстов с русского языка на иностранный 

Основы перевода текстов с русского на иностранный язык. Практика перевода текстов с русского 
языка на иностранный. 

 Каковы общие принципы преобразование грамматической структуры предложений при 
переводе с русского зыка на иностранный? 

 Что такое реалии? 

 Какие основные способы передачи реалий существуют? 
 

5.2.1. Шкала и критерии оценивания опроса 
зачтено – обучающийся  глубоко и прочно освоивший теоретический и практический материал 

дисциплины. Ответ логичный, грамотный. Обучающийся свободно справляться с поставленными 
задачами, правильно обосновывать принятые решения.   

не зачтено – обучающийся не знает значительной части материала по  дисциплине, допускает 
существенные ошибки в ответах, не может решить практические задачи. 

 
Форма промежуточной аттестации  – зачет.  

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

ПРИЛОЖЕНИЕ 8 
 

 КАДРОВОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ 
 

1. Требование ФГОС 
 

Не менее 70 процентов численности педагогических работников университета, участвующих в 
реализации программы магистратуры, и лиц, привлекаемых университетом к реализации программы 
магистратуры на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к 
целочисленным значениям), ведут научную, учебно-методическую и (или) практическую работу, 
соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля). 

Не менее 5 процентов численности педагогических работников университета, участвующих в 
реализации программы магистратуры, и лиц, привлекаемых унверситетом к реализации программы 
магистратуры на иных условиях (исходя из количества замещаемых ставок, приведенного к 
целочисленным значениям), являются руководителями и (или) работниками иных организаций, 
осуществляющими трудовую деятельность в профессиональной сфере, соответствующей 
профессиональной деятельности, к которой готовятся выпускники (имеют стаж работы в данной 
профессиональной сфере не менее 3 лет). 

Не менее 60 процентов численности педагогических работников университета и лиц, 
привлекаемых к образовательной деятельности университетом на иных условиях (исходя из 
количества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), имеют ученую степень 
(в том числе ученую степень, полученную в иностранном государстве и признаваемую в Российской 
Федерации) и (или) ученое звание (в том числе ученое звание, полученное в иностранном 
государстве и признаваемое в Российской Федерации). 
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ВВЕДЕНИЕ 
 

1. Фонд оценочных средств по дисциплине является обязательным обособленным 
приложением к Рабочей программе учебной дисциплины. 

 
2. Фонд оценочных средств является составной частью нормативно-методического 

обеспечения системы оценки качества освоения обучающимися указанной дисциплины. 
 
3. При помощи ФОС  осуществляется контроль и управление процессом формирования 

обучающимися компетенций, из числа предусмотренных ФГОС ВО в качестве результатов освоения 
учебной дисциплины. 

 
4. Фонд оценочных средств по дисциплине включает в себя: оценочные средства, 

применяемые для входного контроля; оценочные средства, применяемые в рамках 
индивидуализации выполнения, контроля фиксированных видов ВАРС; оценочные средства, 
применяемые для текущего контроля; оценочные средства, применяемые для рубежного контроля  и 
оценочные средства, применяемые при промежуточной аттестации по итогам изучения дисциплины. 

 
5. Разработчиками фонда оценочных средств по дисциплине являются преподаватели 

кафедры иностранных языков, обеспечивающей изучение обучающимися дисциплины в 
университете. Содержательной основой для разработки ФОС послужила Рабочая программа 
дисциплины. 

 

. 



1. ОЖИДАЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ  ИЗУЧЕНИЯ 
учебной дисциплины, персональный уровень достижения которых проверяется  

с использованием представленных в п. 3  оценочных средств 
 

Компетенции, 
в формировании 

которых задействована 
дисциплина 

Код и 
наименование 

индикатора 
достижений 
компетенции 

Компоненты компетенций,  
формируемые в рамках данной дисциплины 

(как ожидаемый результат ее освоения) 

код наименование 
знать и 

понимать 
уметь делать 
(действовать) 

владеть навыками 
(иметь навыки) 

1 2 3 4 5 

Универсальные компетенции 

УК-4 

 Способен 
применять 
современные 
коммуникативные 
технологии, в том 
числе на 
иностранном (-ых) 
языке   (-ах), для 
академического и 
профессионально
го 
взаимодействия 

ИД-1УК-4 
Осуществляет 
академическое 
и 
профессионал
ьное 
взаимодейств
ие, в том 
числе на 
иностранном 
языке, 
используя 
современные 
коммуникатив
ные 
технологии 

основы 
перевода при 
осуществлении 
профессиональ
ной 
деятельности в 
устной и 
письменной 
коммуникации 

применять 
переводческие 
стратегии при 
осуществлении 
профессиональ
ной 
деятельности в 
устной и 
письменной 
коммуникации 

перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в 
устной и 
письменной 
коммуникации 

ИД-2УК-4 
Демонстрирует 
умение работы 
с иноязычными 
профессионал
ьными и 
академическим
и текстами. 

основные  
словообразоват
ельные, 
морфологичес-
кие, 
синтаксические 
особенности 
иноязычных  
профессиональ
ных и 
академических 
текстов; 
виды 
переводческих 
трансформаций 

применять 
теоретические 
знания в 
процессе 
перевода  
иноязычных  
профессиональ
ных и 
академических 
текстов 

выполнения 
адекватного 
перевода 
иноязычных  
профессиональных 
и академических 
текстов 

 



ЧАСТЬ 2. ОБЩАЯ СХЕМА ОЦЕНИВАНИЯ ХОДА И РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ  
ДИСЦИПЛИНЫ  

Общие критерии оценки и реестр применяемых оценочных средств 
 

2.1 Обзорная ведомость-матрица оценивания хода и результатов изучения дисциплины в 
рамках педагогического  контроля 

 

Категория  
контроля и оценки 

Режим  контрольно-оценочных мероприятий 

самооценка взаимооценка 

Оценка со стороны  
Комиссионная 

 оценка преподавателя 
представителя 
производства 

1 2 3 4 5 

Индивидуализация 
выполнения,  

контроль 
фиксированных 

видов ВАРС:   

1 

     

- Самоподготовка 
к практическим 

занятиям 
1.1 

  
  Опрос  

 

- Индивидуальное 
задание 

1.2 

 Перевод 
текста Опрос  

 

-Самостоятельное 
изучение тем 

1.3  

  

Опрос  

 

Текущий 
контроль: 

2 
  

  
 

- в рамках 
практических 

занятий и 
подготовки к ним 

2.1 

Перевод 
текста 

 

        Опрос  

 

Рубежный 
контроль 

3 

Вопросы для 
самоконтроля, 

вопросы по 
разделам 

 

  Опрос  

 

Промежуточная 
аттестация по 

итогам изучения 
дисциплины 

4 

  

Зачет   

 

 
2.2 Общие критерии оценки хода и результатов  

изучения учебной дисциплины  
 

1. Формальный критерий получения  обучающимися  
положительной оценки по итогам изучения дисциплины: 

1.1 Предусмотренная программа 
изучения дисциплины обучающимся 
выполнена полностью до начала 
процесса промежуточной аттестации  

1.2 По каждой из предусмотренных программой видов работ 
по дисциплине обучающийся  успешно отчитался перед 
преподавателем, демонстрируя при этом должный (не ниже 
минимально приемлемого)  уровень сформированности 
элементов компетенций  

2. Группы неформальных критериев 
качественной оценки работы студента в рамках  изучения дисциплины: 

2.1 Критерии оценки  качества хода 
процесса изучения обучающимся  
программы дисциплины (текущей 
успеваемости)   

2.2. Критерии оценки качества выполнения конкретных 
видов  ВАРС 

2.3 Критерии оценки качественного 
уровня  рубежных результатов 
изучения дисциплины 

2.4. Критерии  аттестационной оценки качественного уровня  
результатов изучения дисциплины  



2.3 РЕЕСТР 
элементов фонда оценочных средств по учебной дисциплине  

 

Группа  
оценочных средств  

Оценочное средство или его элемент 

Наименование 

1 2 

1. Средства для 
индивидуализации 
выполнения, контроля 
видов ВАРС 

Алгоритм самоподготовки к практическим занятиям 

Критерии оценки 

Подготовка и выполнения индивидуального задания 

Шкала и критерии оценивания индивидуального задания 
 

Перечень тем для самостоятельного изучения 

Алгоритм самостоятельного изучения тем 

Критерии оценки самостоятельного изучения тем 

2. Средства  
для промежуточной 
аттестации  по итогам 
изучения дисциплины 

Плановая процедура проведения зачета 
 

Нормативная база проведения промежуточной аттестации обучающихся 
по результатам изучения дисциплины  

 
 
 
 
 
 



 
2.4. Описание показателей, критериев и шкал оценивания компетенций по дисциплине 

 

Индекс и 
название 

компетенции 

Код 
индикатора 
достижений 
компетенции 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель оценивания – 
знания, умения, навыки 

(владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и средства  
контроля 

формирования 
компетенций 

компетенция не 
сформирована 

минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

Не зачтено Зачтено 

Характеристика сформированности компетенции 

Компетенция в полной мере не 
сформирована. Имеющихся 
знаний, умений и навыков 
недостаточно для решения 
практических 
(профессиональных) задач 

1. Сформированность компетенции соответствует 
минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков в целом достаточно для решения практических 
(профессиональных) задач. 
2. Сформированность компетенции в целом 
соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков и мотивации в целом достаточно для решения 
стандартных практических (профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции полностью 
соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков и мотивации в полной мере достаточно для 
решения сложных практических (профессиональных) 
задач. 

Критерии оценивания 

УК-4 ИД-1УК-4 

Полнота 
знаний 

основы перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной 
коммуникации 

Не знает основ перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Знает основы перевода при осуществлении 
профессиональной деятельности в устной и письменной 
коммуникации 

Опрос  

Наличие 
умений 

применять 
переводческие стратегии 
при осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной 
коммуникации 

Не умеет применять 
переводческие стратегии при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Умеет применять переводческие стратегии при 
осуществлении профессиональной деятельности в устной 
и письменной коммуникации 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной 
коммуникации 

Не владеет навыками 
выполнения перевода при 
осуществлении 
профессиональной 
деятельности в устной и 
письменной коммуникации 

Владеет навыками выполнения перевода при 
осуществлении профессиональной деятельности в устной 
и письменной коммуникации 

Индекс и 
название 

компетенции 

Код 
индикатора 
достижений 
компетенци

и 

Индикаторы 
компетенции 

Показатель оценивания 
– знания, умения, навыки 

(владения) 

Уровни сформированности компетенций 

Формы и средства  
контроля 

формирования 
компетенций 

компетенция не сформирована минимальный средний высокий  

Оценки сформированности компетенций 

Не зачтено Зачтено 

Характеристика сформированности компетенции 



Компетенция в полной мере не 
сформирована. Имеющихся 
знаний, умений и навыков 
недостаточно для решения 
практических 
(профессиональных) задач 

1. Сформированность компетенции соответствует 
минимальным требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков в целом достаточно для решения практических 
(профессиональных) задач. 
2. Сформированность компетенции в целом соответствует 
требованиям. Имеющихся знаний, умений, навыков и 
мотивации в целом достаточно для решения стандартных 
практических (профессиональных) задач. 
3. Сформированность компетенции полностью 
соответствует требованиям. Имеющихся знаний, умений, 
навыков и мотивации в полной мере достаточно для 
решения сложных практических (профессиональных) задач. 

Критерии оценивания 

УК-4 ИД-2УК-4 

Полнота 
знаний 

основные  
словообразовательные, 
морфологические, 
синтаксические 
особенности иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

Не знает 
словообразовательные, 
морфологические, 
синтаксические особенности 
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов; 
виды переводческих 
трансформаций 

Знает словообразовательные, морфологические, 
синтаксические особенности иноязычных  
профессиональных и академических текстов; виды 
переводческих трансформаций в объеме, необходимом для 
академического и профессионального взаимодействия на 
иностранном языке 

Опрос  
Наличие 
умений 

применять 
теоретические знания в 
процессе перевода  
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Не умеет применять 
теоретические знания в 
процессе перевода  
иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Умеет применять теоретические знания в процессе 
перевода  иноязычных  профессиональных и академических 
текстов в объеме, необходимом для академического и 
профессионального взаимодействия на иностранном языке 

Наличие 
навыков 
(владение 
опытом) 

выполнения адекватного 
перевода иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Не владеет навыками 
выполнения адекватного 
перевода иноязычных  
профессиональных и 
академических текстов 

Владеет навыками выполнения адекватного перевода 
иноязычных  профессиональных и академических текстов в 
объеме, необходимом для решения профессиональных 
задач 

 
 

 



ЧАСТЬ 3 Методические материалы, определяющие процедуры  оценивания знаний, умений, 
навыков, характеризующих этапы формирования компетенций 

 
Часть 3.1. Типовые контрольные задания, необходимые для оценки знаний, умений, навыков 

 
3.1.1 Алгоритм самоподготовки к практическим занятиям 

 

 Процесс самоподготовки заключается в подготовке к следующему занятию 

 Организационной  основой самоподготовки является задание преподавателя 

 Для осуществления работы по подготовке к занятиям, необходимо ознакомиться с 
теоретическим материалом и выполнить задания (перевод текста). 
 

3.1.2 Критерии оценки 

- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся на основе самостоятельного 
изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое содержание темы. Владеет 
методиками при решении практических задач.  

- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся неаккуратно оформил отчетный 
материал в виде реферата на основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне 
раскрыть теоретическое содержание темы. Затрудняется решать практические задачи.  

 
3.1.3 Подготовка и выполнения индивидуального задания 

Индивидуальное  задание заключается в переводе научного текста объемом  800 - 1000 
п.з. (аннотации, текста статьи, диссертации и.т.д.) с русского на иностранный язык. 

 
Раздел учебной дисциплины, усвоение которых  завершается выполнением индивидуального 

задания: 

№ Наименование раздела 

3 Основы перевода текстов с русского на иностранный язык 

 
ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

индивидуального задания 
Критерии  оценки: 
4. Лексико-грамматические  аспекты перевода; 
5. Соблюдение стилистических норм; 
6. Самостоятельность выполнения перевода. 

 
«зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с использованием 

лексики   и  грамматических конструкций, характерных для научного стиля. Перевод выполнен без 
машинного перевода.  

«не зачтено» выставляется обучающемуся, если перевод аннотации выполнен с 
использованием  лексики и  грамматических конструкций, не характерных для научного стиля.  
Аннотация  написана с использованием  машинного перевода.  

 
3.1.4 Перечень тем для самостоятельного изучения 

На самостоятельное изучение выносятся тема «Переводческие трансформации». 
3.1.5 Алгоритм самостоятельного изучения тем 

Общий алгоритм самостоятельного изучения тем 

1) Ознакомиться с рекомендованной учебной литературой и электронными ресурсами по теме 
(ориентируясь на вопросы для самоконтроля).  

2)  На этой основе составить развѐрнутый план изложения темы. 

3) Подготовиться к предусмотренному  контрольно-оценочному мероприятию по результатам 
самостоятельного изучения темы (опросу). 

4) Принять участие в указанном мероприятии.  

 
3.1.6  ШКАЛА И КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ 
самостоятельного изучения темы 

 
- оценка «зачтено» выставляется, если обучающийся выполнил практические задания на 

основе самостоятельного изученного материала, смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии; 



- оценка «не зачтено» выставляется, если обучающийся не выполнил практические задания на 
основе самостоятельного изученного материала, не смог всесторонне раскрыть теоретическое 
содержание темы при опросе на занятии. 

 
3.2 Средства для текущего контроля 

 
В качестве контрольных мероприятий предусмотрено выполнение переводов и проведение 

опросов. 
3.2.1 Алгоритм выполнения перевода текстов 

1. Определение профессиональной тематики (перевод ключевых слов на иностранный язык) 
2. Работа с информационными источниками (поиск научных текстов на иностранном языке) 
3. Консультация с преподавателем (представление материалов для перевода) 
4. Выполнение перевода. 
5. Предъявление выполненного перевода на занятии. 

 
3.2.1.1 Тексты для перевода  

 
Раздел 1. Базовые принципы перевода 

Agricultural Engineering 
Agricultural engineering means the application of engineering knowledge to agriculture. The 

agricultural engineer must understand that there are basic differences between agriculture and other 
industries. The biological factor is an important one in engineering application, and the engineer must know 
well the basic principles and practices of agriculture. 

Changes in agricultural practices often need to make a machine adaptable or to increase its 
effectiveness. Processing equipment may also need changes to harvest crops mechanically, for the quality 
of yield of a crop may sometimes be reduced by the use of an improper machine. 

Most field operations are seasonable in nature often with only a short period of time in which to do the 
job. Therefore field machinery in many cases has a low annual duty (i. e. very few hours of operation per 
year). 

The field of farm machinery design gives greater opportunity to an engineer than any other field of 
engineering. Farm machines must work where the temperature may be above 100 F or where it is below 
freezing. They must be able to work in rain and in snow as well. Instead of resting on the floor of a factory, 
they must operate over any kind of land. They must also be designed to handle wide variations in crop and 
soil conditions. 

Not only agricultural engineers in the field of mechanization are in demand on the farm today. 
Electricians, i. e. agricultural engineers capable of designing, operating, controlling and adapting any form of 
electric energy to farm needs are wanted by modem agriculture. 

As is known, electric power has become the main source of energy in agricultural production and its 
sphere of application is ever increasing. 

For example, it is a most reasonable source of mechanical power for some kinds of equipment such 
as electric motors which are very suited for farm jobs because of their automatic control, long life, compact 
construction, ability to run in cold or hot weather, etc. 

All kinds of equipment for handling milk, such as milking machines, milk coolers, water heaters and 
others are also operated by electricity. 

The great effects of various types of radiation on seeds, plants, insects, and animals have been 
studied and are well known today. Those are but a few examples of electric power application on the farm 
which a modern agricultural engineer must work with. 
 

 
Раздел 2. Перевод профессиональных текстов 

What does information technology encompass? 
Information technology (IT) is the use of any computers, storage, networking and other physical 

devices, infrastructure and processes to create, process, store, secure and exchange all forms of electronic 
data. Typically, IT is used in the context of business operations, as opposed to technology used for personal 
or entertainment purposes. The commercial use of IT encompasses both computer technology and 
telecommunications. 

The Harvard Business Review coined the term information technology to make a distinction between 
purpose-built machines designed to perform a limited scope of functions, and general-purpose computing 
machines that could be programmed for various tasks. As the IT industry evolved from the mid-20th century, 
computing capability increased, while device cost and energy consumption decreased, a cycle that continues 
today when new technologies emerge. 

The term information technology has grown to embrace an array of technologies and related 
disciplines. IT still comprises basic computer-based information systems, including computing 

https://searchdatacenter.techtarget.com/definition/infrastructure


hardware, operating systems (OSes), application software and the data that is processed to produce useful 
information. Over time, each of these IT components and functions has become more complex, embracing 
ever-growing subsets of technologies and methodologies. 

For example, application development began as a relatively linear process where systems analysts 
and programmers created code to achieve a business purpose. It has evolved into a more cooperative and 
organic process that embodies application creation processes, such as DevOps and agile software 
development. 

Even operating systems -- the basic code that makes servers and client computers work -- have 
taken on new dimensions. Technologies such as virtualization and containerization have broken, or at least 
changed, the bond between OSes and host hardware. As a result, IT no longer just happens locally; cloud 
computing environments now complement and even replace on-premises resources of the traditional data 
center. 

All these developments have made IT more complex and required greater specialization and new 
roles and responsibilities from the IT workforce. 

https://searchdatacenter.techtarget.com/definition/IT  
 
 

Раздел 3. Перевод текстов с русского языка на иностранный 
Сельское хозяйство в России 

 
 Благодаря эволюции мирового рынка появляется преимущество у страны, которая занята 

продажей наукоемких изделий, включающих современные профессиональные знания и новейшие 
технологии. Активно идет торговля невидимым продуктом в виде знаний, культуры, активно 
навязываются стереотипы поведения. Это и стало причиной того, что в информационном обществе 
информация, творчество и знание выступают в качестве стратегического ресурса. А так как таланты 
не создаются, возникает необходимость в формировании культуры, то есть условий, в которых 
таланты могут развиваться и процветать. Здесь огромно влияние компьютерных технологий, 
выраженное в дистанционном обучении, компьютерных играх, видеофильмах и т.д. Информационные 
технологии в экономике и их реализация Предназначением информационной системы является 
хранение, поиск и выдача данных по запросам от пользователей. Суть экономической 
информационной системы состоит в обработке соответствующих сведений. Предметной областью 
тут служат статистика, бухучет, страховая, кредитно-финансовая, банковская деятельность, а также 
иные виды коммерческой деятельности. Чтобы использовать экономическую информационную 
систему на рабочем месте, необходимо ее спроектировать с использованием информационных 
технологий. Важно отметить, что раньше процесс проектирования системы был отделен от обработки 
информации предметной области. На данный момент он тоже существует самостоятельно, требуя от 
специалистов-проектировщиков высочайшей квалификации. На данный момент существуют 
информационные технологии в экономике, которые не только доступны любому пользователю, но и 
позволяют совместить процесс проектирования отдельных компонентов системы с обработкой 
информации. Это может быть электронный офис, электронная почта, табличные и текстовые 
процессоры и прочее. Тенденция создания доступных пользователям информационных технологий 
продолжается. Получается, что на рабочем месте используются как информационные технологии в 
экономике, которые разрабатываются проектировщиками, так и информационные технологии, 
которые дают возможность автоматизировать деятельность на своем рабочем месте. - Читайте 
подробнее на FB.ru: https://fb.ru/article/46638/informatsionnyie-tehnologii-v-ekonomike 

 
3.2.1.2. КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ПЕРЕВОДА 

 
оценка «зачтено» выставляется за выполненный перевод текста, в целом точно передающий 

содержание исходного текста. Допустимы ошибки и/или неточности в целом не искажающие смысла. 
оценка «не зачтено» выставляется за  перевод, содержащий ошибки и/или неточности 

искажающие смысл исходного текста. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

https://whatis.techtarget.com/definition/operating-system-OS
https://searchitoperations.techtarget.com/definition/DevOps
https://searchsoftwarequality.techtarget.com/definition/agile-software-development
https://searchsoftwarequality.techtarget.com/definition/agile-software-development
https://searchsoftwarequality.techtarget.com/definition/agile-software-development
https://searchvirtualdesktop.techtarget.com/answer/Does-application-container-technology-differ-from-virtualization
https://searchdatacenter.techtarget.com/definition/IT
https://fb.ru/article/46638/informatsionnyie-tehnologii-v-ekonomike


3.3  Средства для промежуточной аттестации по итогам изучения дисциплины 
 

ПЛАНОВАЯ ПРОЦЕДУРА  
проведения зачета 

 

Нормативная база проведения 
промежуточной аттестации обучающихся по результатам изучения дисциплины: 

1) действующее «Положение о текущем контроле успеваемости, промежуточной аттестации 
обучающихся по программам высшего образования – программам бакалавриата, программам 
специалитета, программам магистратуры и среднего профессионального образования в ФГБОУ ВО 
Омский ГАУ» 

Основные характеристики 
промежуточной аттестации обучающихся по итогам изучения дисциплины 

Цель промежуточной 
аттестации - 

установление уровня достижения каждым обучающимся целей и 
задач обучения по данной дисциплине 

Форма промежуточной 
аттестации -  

зачѐт  

Место процедуры получения 
зачѐта в графике учебного 
процесса   

1) участие обучающегося в процедуре получения зачѐта   
осуществляется за счѐт учебного времени (трудоѐмкости), 
отведѐнного на изучение дисциплины 

2) процедура проводится  в рамках ВАРС, на последней неделе 
семестра   

Основные условия получения 
студентом зачѐта: 

1) обучающийся выполнил все виды учебной работы (включая 
самостоятельную) и отчитался об их выполнении в сроки, 
установленные графиком учебного процесса по дисциплине; 

 
 



ПРИЛОЖЕНИЕ 10 
ИЗМЕНЕНИЯ И ДОПОЛНЕНИЯ 

к рабочей программе дисциплины  
в составе ОПОП 35.04.06 Агроинженерия 

Ведомость изменений 

№ 
п/п 

Вид обновлений Содержание изменений вносимых в ОПОП Обоснование  
изменений 

    

  

    

    

    

 
 

 


